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John 15.1-8 English parallels

1
‘Eyd eipu 1] dpmelog 1 aAnOvn kai 0 Totp pov O YE®PyOs E0TLv.
NASB | am the true vine, and My Father is the vinedresser.
KV | am the true vine, and my Father is the husbandman.
ESV' "I am the true vine, and my Father is the vinedresser.
NRS " am the true vine, and my Father is the vinegrower.
NET | am the true vine and my Father is the gardener.
NIV am the true vine, and my Father is the gardener.
NJB | am the true vine, and my Father is the vinedresser.
CEB "] am the true vine, and my Father is the vineyard keeper.
NLT | am the true grapevine, and my Father is the gardener.
MSG | am the Real Vine and my Father is the Farmer.
MGVH T am the true vine, and my Father is the gardener.
e What are the other “I am” (Ey® &ip) statements in John? In Accordance, search the NA28 Greek text for: "eym sy [RANGE john]
John 4.26; 6.20, 35, 41, 48, 51; 8.12, 18, 24, 28, 58; 9.9; 10.7, 9, 11, 14; 11.25; 13.19; 14.6; 15.1, 5; 18.5-6, 8
(This saying resonates with God’s self declaration in Exodus 3.14.)
e There are no parables in John, but this passage should remind you of Jesus’ parable of the vineyard owner in Mat 21.33ff; Mark 12.1ff; Luke
20.9ff.
e This passage also should remind you of the “Song of the Vineyard” in Isaiah 5.1-7 (Use cross reference tools [Info Pane in
Accordance] to find the chapter and verses.)
e Highlight in yellow how each version translates what the Father = 6 yewpydc is. Note that the word is a generic term for anyone who works
the ground, but if you check the word’s usage (in Accordance use the NT Word Study Dictionary), you’ll see that it was used in the parable of
the vineyard to refer specifically to those who worked in the vineyard.
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AV KATjHa €V EUOL UT) GEPOV KOPTOV aipel anTo, Kal iy 10 Kapmov eépov kabaipel adtod tva Kopmov mAsiova QEPT).
NASB Every branch in Me that does not bear fruit, He takes away; and every branch that bears fruit, He prunes it so that it may bear more fruit.
KIV' Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring forth more fruit.
ESV' Every branch in me that does not bear fruit he takes away, and every branch that does bear fruit he prunes, that it may bear more fruit.
NRS He removes every branch in me that bears no fruit. Every branch that bears fruit he prunes to make it bear more fruit.
NET He takes away every branch that does not bear fruit in me. He prunes every branch that bears fruit so that it will bear more fruit.
NIV He cuts off every branch in me that bears no fruit, while every branch that does bear fruit he prunes so that it will be even more fruitful.
NB Every branch in me that bears no fruit he cuts away, and every branch that does bear fruit he prunes to make it bear even more.
CEB He removes any of my branches that don't produce fruit, and he trims any branch that produces fruit so that it will produce even more fruit.
NLT He cuts off every branch of mine that doesn't produce fruit, and he prunes the branches that do bear fruit so they will produce even more.
MSG He cuts off every branch of me that doesn't bear grapes. And every branch that is grape-bearing he prunes back so it will bear even more.
MGVH Every branch connected to me that is not producing fruit, God removes. And every one that is producing fruit, God cleans it up, in order that it
may produce more.
e v KAfjua &v €poi = “every branch in me” > What does that mean?
Most English versions just render it that way, but do you know what a “branch in me” is?
Note how the NET has associated it with the fruit instead of branch.
Note how the CEB, NLT, and MSG render it.
I’m thinking év éuoi is saying more than a simple possessive (“my branch, branch of mine”), so my proposal is an attempt to stay
close to the Greek but making it more understandable.

o What do you think is the best way to render this phrase?

e Note that the NASB capitalizes “Me” and “He” when refer to God or Jesus. This is intended as showing a sign of respect, but is it good
practice in translation? Cf. HERE for an argument about why we should avoid such capitalization.

e Search for the use of kapmog in John. “Bearing fruit” is an ongoing theme. John 4.36; 12.24; 15.2, 4-5, 8, 16

e Inclusive language: Every version here, including ones that are intentionally trying to use inclusive language (NRSV, CEB, MSG, MGVH),
use “he.”

o The reference is back to “my Father” in the previous verse, so it’s natural to use “he” here to make the connection. Or, we could
understand the reference to be the “farmer,” and in antiquity that would be a male worker.

o There has been reluctance, even among those attentive to inclusive language, to eliminate references to God as “Father.” (Think
especially of the Lord’s Prayer.) There is also the socio-historical awareness that fathers in antiquity were related to differently than
mothers in the patriarchal culture of Jesus’ time. (Authority, power, identity, status, inheritance...)

o How do you want to translate?

e Highlight in yellow how each version translates kafaipet. It is a word with a root sense of purify or clean. In reference to trees, it can prune or
trim in the sense of cleaning out the unwanted parts.

O O O O


https://blog.logos.com/why-we-should-not-capitalize-deity-pronouns-when-referring-to-god/
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71On Vueic kabapoi éote S10 TOV AOYOV OV AeAGANKA DUV
NASB you are already clean because of the word which I have spoken to you.
KIV''Now ye are clean through the word which | have spoken unto you.
ESV' Already you are clean because of the word that | have spoken to you.
NRS You have already been cleansed by the word that | have spoken to you.
NET You are clean already because of the word that | have spoken to you.
™IV You are already clean because of the word | have spoken to you.
NJB You are clean already, by means of the word that | have spoken to you.
CEB You are already trimmed because of the word | have spoken to you.
NLTYou have already been pruned and purified by the message | have given you.
MSG You are already pruned back by the message | have spoken.
MGVH you all, already you are cleaned up because of the word which I have spoken to you.

e Note the emphatic pronoun dpeig

e xabopoi (same root as kabaipet in v2) does mean “clean,” but in this context does it refer to purity or to the pruning of the vine? my

suggestion of “clean up” in vv2-3 attempts to hint at both meanings
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ueivote €v €puot, Kaym &v Vuiv. Kabamg TO KATiHe 0V SOVOTOL KAPTOV QEPEY AP E0VTOD AV U LEVT €V Th| AUTéL®, oUTMC 00OE DUEIC £av un &v Euol
LEVNTE.

"Abide in Me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself unless it abides in the vine, so neither can you unless you abide in Me.

KV Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye abide in me.

ESV' Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit by itself, unless it abides in the vine, neither can you, unless you abide in me.

NRS " Abide in me as | abide in you. Just as the branch cannot bear fruit by itself unless it abides in the vine, neither can you unless you abide in me.

NET Remain in me, and | will remain in you. Just as the branch cannot bear fruit by itself, unless it remains in the vine, so neither can you unless you

remain in me.

NIV Remain in me, as | also remain in you. No branch can bear fruit by itself; it must remain in the vine. Neither can you bear fruit unless you
remain in me.

NJB - Remain in me, as | in you. As a branch cannot bear fruit all by itself, unless it remains part of the vine, neither can you unless you remain in me.

CEB Remain in me, and I will remain in you. A branch can't produce fruit by itself, but must remain in the vine. Likewise, you can't produce fruit
unless you remain in me.

NLT Remain in me, and I will remain in you. For a branch cannot produce fruit if it is severed from the vine, and you cannot be fruitful unless you
remain in me.

MSG | jve in me. Make your home in me just as | do in you. In the same way that a branch can't bear grapes by itself but only by being joined to the
vine, you can't bear fruit unless you are joined with me.

MGVH Stay connected to me, as | also am connected to you. Just as the branch is not able to be producing fruit of itself unless it remains connected to
the vine, likewise, neither can you unless you remain connected to me.

e pueivare: The language of “abide in me” is familiar, and it is a literal translation, but what does it mean? It’s part of the metaphor of vine and
branches. Which translation do you think is the best?

e ... &av un pévn...: Present general condition > No implication being made about whether one is remaining or not.
e Note that the parallelism requires the idea of: ““... neither can you bear fruit unless you abide in me.”

NASB
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gy® eipn 1 Gumelog, VUEC To KAMuoTa. O Pévav &v ol kdym &v anTd oVToC PEPEL KaPTOV TOADV, 8Tt Yopig £1od 0 duvache Toletv 00SEy.
NASB | am the vine, you are the branches; he who abides in Me and I in him, he bears much fruit, for apart from Me you can do nothing.
KV | am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit: for without me ye can do nothing.

DRA | am the vine: you the branches: he that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit: for without me you can do nothing.

ESV' | am the vine; you are the branches. Whoever abides in me and I in him, he it is that bears much fruit, for apart from me you can do nothing.
NRS | am the vine, you are the branches. Those who abide in me and I in them bear much fruit, because apart from me you can do nothing.

NET

"I am the vine; you are the branches. The one who remains in me—and | in him— bears much fruit, because apart from me you can accomplish
nothing.

NIV am the vine; you are the branches. If you remain in me and I in you, you will bear much fruit; apart from me you can do nothing.

NB | am the vine, you are the branches. Whoever remains in me, with me in him, bears fruit in plenty; for cut off from me you can do nothing.

CEB | am the vine; you are the branches. If you remain in me and | in you, then you will produce much fruit. Without me, you can't do anything.

NLT "yes, | am the vine; you are the branches. Those who remain in me, and | in them, will produce much fruit. For apart from me you can do
nothing.

MSG | am the Vine, you are the branches. When you're joined with me and | with you, the relation intimate and organic, the harvest is sure to be
abundant. Separated, you can't produce a thing.

MGVH | I am the vine. You all, you are the branches. The one who is staying connected to me and | to them, that’s the one that bears much fruit,

because apart from me, you’re not able to do anything.
e Note the emphatic pronouns éyo and Oueic
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g0V UN TIC Hév év guot, EAON £ g TO KATjua Kol EEnpavon kol cuviyovotv avTd Kai €ic TO TOp PAAAovoty Kol KoigTot.
NASB "I anyone does not abide in Me, he is thrown away as a branch and dries up; and they gather them, and cast them into the fire and they are
burned.
K3V If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; and men gather them, and cast them into the fire, and they are burned.
DRA I any one abide not in me, he shall be cast forth as a branch, and shall wither, and they shall gather him up, and case him into the fire, and be
burneth.
If anyone does not abide in me he is thrown away like a branch and withers; and the branches are gathered, thrown into the fire, and burned.
NRSWhoever does not abide in me is thrown away like a branch and withers; such branches are gathered, thrown into the fire, and burned.
NET If anyone does not remain in me, he is thrown out like a branch, and dries up; and such branches are gathered up and thrown into the fire, and are
burned up.
™NIV1f you do not remain in me, you are like a branch that is thrown away and withers; such branches are picked up, thrown into the fire and burned.
N8 Anyone who does not remain in me is thrown away like a branch -- and withers; these branches are collected and thrown on the fire and are
burnt.
CEB If you don't remain in me, you will be like a branch that is thrown out and dries up. Those branches are gathered up, thrown into a fire, and
burned.
NLT Anyone who does not remain in me is thrown away like a useless branch and withers. Such branches are gathered into a pile to be burned.
MSG - Anyone who separates from me is deadwood, gathered up and thrown on the bonfire.
MGVH |f anyone does not stay connected to me, they will be thrown out like a branch and dry up, and they will gather them and throw them into the
fire and be burned.
e £av un tig pévn ... Present general condition > no implication whether anyone remains or not
e Note the way versions try to use inclusive language to avoid third singular masculine reference. TNIV and CEB switch to second person.
NJB, NLT, and MGVH switch to third plural.
e Who is the “they” who will do the gathering? It appears that this Johannine text imagines a similar type of situation as imagined in the
parables of weeds and wheat or net of fish in Matthew 13.37-43 and 13.47-50.

ESV
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gav pelvnte €v ol Kol To PjULTa Lov €v DUV peivn, O €av 0éAnTe aitoacbe, Kai yeviioeTon DUIV.
NASB »If you abide in Me, and My words abide in you, ask whatever you wish, and it will be done for you.
KV If ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask what ye will, and it shall be done unto you.
DRA I you abide in me, and my words abide in you, you shall ask whatever you will, and it shall be done unto you.
ESV'If you abide in me, and my words abide in you, ask whatever you wish, and it will be done for you.
NRS " If you abide in me, and my words abide in you, ask for whatever you wish, and it will be done for you.
NETIf you remain in me and my words remain in you, ask whatever you want, and it will be done for you.
NIV If you remain in me and my words remain in you, ask whatever you wish, and it will be done for you.
NB I you remain in me and my words remain in you, you may ask for whatever you please and you will get it.
CEB If you remain in me and my words remain in you, ask for whatever you want and it will be done for you.
NLT But if you remain in me and my words remain in you, you may ask for anything you want, and it will be granted!
MSG But if you make yourselves at home with me and my words are at home in you, you can be sure that whatever you ask will be listened to and
acted upon.

MGVH If you stay connected to and my sayings stay connected to you, whatever you want, ask, and it will happen for you.

e ¢av ueivnte ...: Present general condition > no implication whether one remains or not

e Search for the lexeme aitéw in John and note how it is an ongoing theme. John 4.9-10; 11.22; 14.13-14; 15.7, 16; 16.23-24, 26
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&V To0T® £60EG6OM O TaTp pov, Tva Kapmdv TOADY @épnTe Kal yévnobe ol pabntai.
NASB "My Father is glorified by this, that you bear much fruit, and so prove to be My disciples.
KV Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; so shall ye be my disciples.
DRA In this is my Father glorified; that you bring forth very much fruit, and become my disciples.
ESV' By this my Father is glorified, that you bear much fruit and so prove to be my disciples.
NRS My Father is glorified by this, that you bear much fruit and become my disciples.
NET My Father is honored by this, that you bear much fruit and show that you are my disciples.
NIV This is to my Father's glory, that you bear much fruit, showing yourselves to be my disciples.
NB It is to the glory of my Father that you should bear much fruit and be my disciples.
CEB My Father is glorified when you produce much fruit and in this way prove that you are my disciples.
NLT When you produce much fruit, you are my true disciples. This brings great glory to my Father.
MSG This is how my Father shows who he is-- when you produce grapes, when you mature as my disciples.
MGVH In this is my Father glorified: that you produce abundant fruit and become my disciples.
e Search for the lexeme do&alw in John and note how it is an ongoing theme. John 7.39; 8.54; 11.4; 12.16, 23, 28; 13.31-32; 14.13; 15.8; 16.14;
17.1, 4-5, 10; 21.19



